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Bezirksgemeinschaft Burggrafenamt
Comunitá Comprensoriale Burgraviato

Entscheidung Dienst für Rechtsangelegenheiten und Vertragswesen 
Determinazione Servizio Legale e Contratti

Allgemeines Register Nr. / Registro generale n. 548 di data/vom 04.09.2026 

Betreff: Dienst der Personalverwaltung – Software 
„ASKI“ – Vergabe der Dienstleistung zur Im-
plementierung zusätzlicher Funktionen und 
Anwendungsänderungen - CIG: BC919A9431

Oggetto: Servizio amministrazione del personale - Soft-
ware "ASKI" - Affidamento del servizio di im-
plementazione di funzioni integrative e modifi-
che applicative - CIG: BC919A9431

Nach Einsicht  in  den Beschluss des  Bezirksausschusses  Nr. 
335 vom 29. Dezember 2025, mit welchem der Haushaltsvoll-
zugsplan  für  das  Jahr  2026-2028  und  den  diesbezüglichen 
Zielsetzungen genehmigt wurde;

Vista la deliberazione della Giunta Comprensoriale n. 335 del 
29 dicembre 2025, con la quale è stato definito il piano esecuti-
vo di gestione per l’anno 2026-2028 e i relativi obiettivi;

festgestellt,  dass  das  ausführende Organ mit  demselben  Be-
schluss dem Unterfertigten ein Budget zugeteilt  hat,  um die 
Verwaltungsabläufe zu vereinfachen und zu beschleunigen;

dato atto che  al sottoscritto l'organo esecutivo dell'ente ha attri-
buito, con la stessa deliberazione di cui sopra, un budget di spe-
sa al fine dello snellimento e della semplificazione dei procedi-
menti amministrativi;

vorausgeschickt, dass die Bezirksgemeinschaft Burggrafenamt 
mit der Entscheidung Nr. 663 vom 13.12.2023 die Software 
„ASKI“ zur digitalisierten Verwaltung der Anträge des Perso-
nals an den Dienst für Personalverwaltung und an die jeweils 
zuständigen Dienststellenleiter erworben hat; 

premesso che con determina n. 663 del 13.12.2023 la Comunità 
comprensoriale Burgraviato ha provveduto all'acquisto del soft-
ware "ASKI" per la gestione informatizzata delle richieste da 
parte del personale al Servizio amministrazione del personale e 
ai rispettivi responsabili di servizio;

festgestellt, dass die genannte Software, die infolge der oben 
genannten Entscheidung implementiert wurde, derzeit vollum-
fänglich funktionsfähig ist und das zentrale IT-Instrument für 
die Digitalisierung der Arbeitsabläufe und internen Vorgänge 
der Körperschaft darstellt; 

dato atto che il suddetto software, implementato a seguito del 
citato provvedimento, è attualmente pienamente operativo e co-
stituisce lo strumento informatico cardine per la digitalizzazio-
ne dei flussi di lavoro e delle istanze interne dell'Ente;

festgestellt,  dass der Dienst für Personalverwaltung im Zuge 
der zunehmenden Nutzung der Plattform und der Weiterent-
wicklung  der  internen  organisatorischen  Anforderungen  die 
Notwendigkeit  hervorgehoben  hat,  das  derzeitig  eingesetzte 
Arbeitsinstrument auszubauen; 

rilevato che con il progressivo utilizzo della piattaforma e a se-
guito dell'evoluzione delle esigenze organizzative interne, il ser-
vizio amministrazione del personale ha riscontrato la necessità 
di potenziare lo strumento in uso;

festgestellt,  dass es sich deshalb als erforderlich erweist,  be-
stimmte zusätzliche Funktionen zu erwerben und einige Ände-
rungen/Anpassungen an bereits bestehenden Funktionen vor-
zunehmen, die dazu bestimmt sind, die Effizienz der Verwal-
tungstätigkeit zu optimieren und die Interaktion mit den Ange-
stellten zu vereinfachen; 

dato atto che si rende pertanto necessario procedere all'acquisto 
di specifiche funzioni integrative e all'apporto di alcune modifi-
che/personalizzazioni su funzioni già esistenti, finalizzate a otti-
mizzare l’efficienza dell'azione amministrativa e a semplificare 
ulteriormente l’interazione con i dipendenti;

festgestellt,  dass  diese  neuen  Funktionen  und  Änderungen 
vollständig und störungsfrei in die bereits eingesetzte Software 
„ASKI“ integriert werden müssen; 

constatato che queste nuove funzioni e modifiche devono inte-
grarsi perfettamente e senza interruzioni con il software "ASKI" 
già in uso;



es sich deshalb als angemessen erweist, nur ein einzelnes An-
gebot  bei  der  Sozialgenossenschaft  Independent  Living 
ONLUS einzuholen, da diese bereits die Installierung und In-
betriebnahme der Software im Jahr 2023 durchgeführt hat und 
somit über die spezifische technische Kompetenz verfügt, die 
erforderlichen Änderungen zügig und ohne Unterbrechungen 
oder technische Probleme im System vorzunehmen;

ritenuto pertanto opportuno richiedere un solo preventivo alla 
Cooperativa  sociale  Independent  Living  ONLUS,  poichè  la 
stessa ha già curato l'installazione e l'avviamento del software 
nel 2023, possedendo la competenza tecnica specifica per ese-
guire le modifiche richieste in tempi rapidi e senza causare in-
terruzioni o problemi tecnici al sistema;

nach  Einsichtnahme  in  den  Art.  49,  Abs  4  des  G.v.D.  Nr. 
36/2023, der eine Abweichung vom Rotationsprinzip zuguns-
ten des bisherigen Auftragnehmers ermöglicht, unter Berück-
sichtigung  der  besonderen  Beschaffenheit  des  betreffenden 
Technologiemarktes,  des  Fehlens von alternativen Lösungen 
sowie der regulären Ausführung der zuvor ausgeführten Leis-
tungen;

visto  l'art. 49, comma 4 del  D. Lgs. n. 36/2023, il quale per-
mette la deroga al principio di rotazione a favore del contraente 
uscente,  in  considerazione  della  natura  specifica  del  mercato 
tecnologico di riferimento, dell'assenza di soluzioni alternative 
e della regolare esecuzione delle prestazioni precedentemente 
rese;

nach Einsichtnahme in den Art. 26, Abs. 1, Buchstabe b) des 
L.G. Nr. 16/2015, wonach Dienstleistungen oder Lieferungen 
sowie  Ingenieur-  und  Architekturdienstleistungen  mit  einem 
Betrag unter 140.000,00 Euro mittels Direktauftrag vergeben 
werden können, die Grundsätze der Rationalisierung der Be-
schaffung von Gütern und Dienstleistungen der  öffentlichen 
Verwaltung sind jedoch zu berücksichtigen;

visto l’art. 26, comma 1, lettera b) della Legge Provinciale no. 
16/2015, secondo il quale per servizi, forniture o servizi di inge-
gneria e architettura di importo inferiore a 140.000,00 euro è 
consentito l’affidamento diretto, fermo restando il rispetto dei 
principi della razionalizzazione degli acquisti di beni e servizi 
della pubblica amministrazione;

hervorgehoben, dass infolgedessen ein entsprechendes Verga-
beverfahren mittels  Direktvergabe über das  Informationssys-
tem öffentliche Verträge (ISOV) der Autonomen Provinz Bo-
zen möglich ist;

riscontrato quindi che risulta possibile attivare apposita proce-
dura di gara mediante affidamento diretto tramite il Sistema In-
formativo Contratti Pubblici (SICP) della Provincia Autonoma 
di Bolzano;

festgestellt, dass die Sozialgenossenschaft Independent Living 
ONLUS über das telematische Portal “Informationssystem öf-
fentliche  Verträge  (ISOV)” der  Autonomen  Provinz  Bozen-
Südtirol  eingeladen wurde, ein Angebot abzugeben;

dato atto che la Cooperativa sociale Independent Living ON-
LUS  è stata invitata a presentare un’offerta tramite il portale te-
lematico “Sistema Informativo Contratti Pubblici (SICP)” della 
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige;

festgestellt, dass die Sozialgenossenschaft Independent Living 
ONLUS, Mehrwertsteuernummer 01670390218, auf telemati-
schem Wege über das Informationssystem öffentliche Verträge 
der Autonomen Provinz Bozen-Südtirol ein Angebot (Proto-
koll Nr. 0032555 vom 24.07.2026) über Euro 6.449,53   ausge-
nommen Mehrwertsteuer abgegeben hat;

dato atto, che la Cooperativa sociale Independent Living ON-
LUS, P. Iva  01670390218  ha presentato utilizzando la proce-
dura telematica del Sistema Informativo Contratti Pubblici della 
Provincia  Autonoma  di  Bolzano  Alto  Adige  propria  offerta 
(protocollo n. 0032555 del 24.07.2026) per complessivi Euro 
6.449,53  Iva esclusa;

nach Einsichtnahme in den Art.  26,  Absatz  1 des  L.G.  Nr. 
16/2015 i.g.F. bezüglich der Direktvergabe;

visto l’art. 26, comma 1 della L.P. no. 16/2015 nel testo vigente 
relativo all’affidamento diretto;

nach positivem Gutachten über die technische Ordnungsmä-
ßigkeit;

espresso il proprio parere favorevole sulla regolarità tecnica;

nach diesen Prämissen und nach Einsicht in den Art. 126 des
Regionalgesetzes Nr. 2 vom 3. Mai 2018; 

tutto ciò premesso e visto l'art. 126 della legge regionale 3 mag-
gio 2018, no. 2;

Die Führungskraft determina
entscheidet Il/La Dirigente

1. die Direktvergabe der Dienstleistung zur Implementierung 
zusätzlicher  Funktionen  und  Anwendungsänderungen  - 
Software „ASKI“  wie folgt zu genehmigen:

1. di  approvare  l‘affidamento  diretto  del  servizio  di  imple-
mentazione di funzioni integrative e modifiche applicative - 
Software "ASKI" come segue:

✗ Beauftragte Firma: Sozialgenossenschaft Independent 
Living ONLUS  mit Sitz in 39012 Meran Laurinstr. 
2/D, MWSt. Nr.01670390218;

✗ Gesamtbetrag:  Euro  6.449,53  (zuzüglich  MwSt. 
22%);

✗ ditta  incaricata:  Cooperativa  sociale  Independent  Li-
ving ONLUS con sede a 39012 Merano in via Laurin 
2/D, partita IVA 01670390218;

✗ importo  complessivo:  euro  6.449,53  (IVA del  22% 
esclusa);



2. festzuhalten,  dass  die  Liquidierung  ohne  erneuten  Ent-
scheid erfolgt, sofern die entsprechende Rechnung der Fir-
ma  Sozialgenossenschaft  Independent  Living  ONLUS, 
vom  Dienstverantwortlichen  für  die  ordnungsgemäße 
Durchführung der Dienstleistung, digital signiert wird; 

2. di dare atto che la liquidazione potrà essere  effettuata, sen-
za necessità di apposita determinazione, qualora la fattura 
della  Cooperativa  sociale  Independent  Living.  ONLUS 
venga firmata digitalmente dal  responsabile di  servizio a 
conferma dell'avvenuta regolare esecuzione del servizio;

3. der im Betreff genannte Auftrag unterliegt der vorherigen 
Kontrolle über die Übernahme aller Verpflichtungen in Zu-
sammenhang mit der Rückverfolgbarkeit der Finanzströme 
von Seiten des Auftragnehmers, gemäß Art. 3 des Gesetzes 
Nr. 136 vom 13.08.2010;

3. di subordinare l'ordine di cui all'oggetto alla preventiva ve-
rifica di assunzione da parte della ditta esecutrice di tutti gli  
obblighi di tracciabilità dei flussi finanziari di cui all'art. 3 
della Legge 13/08/2010 n. 136;

4. der CIG für die Rückverfolgbarkeit der Finanzströme des 
vorgenannten Auftrages lautet BC919A9431;

4. il CIG al fine della tracciabilità dei flussi finanziari per la 
sopracitata prestazione è BC919A9431;

5. darauf hinzuweisen, dass der gegenständliche Vertrag im 
Sinne des Art. 18, Abs. 1 des G.v.D Nr. 36/2023 mittels 
Auftragsschreiben verfasst wird;

5. di dare atto che il presente contratto sarà concluso ai sensi 
dell’art. 18, comma 1 del D.Lgs. n. 36/2023 tramite lettera 
d’incarico;

6. zur Kenntnis zu nehmen, dass gemäß Art. 11 des G.v.D 31. 
März 2023, Nr. 36, auf das im Rahmen des gegenständli-
chen Auftrags eingesetzte Personal der nationale Kollektiv-
vertrag (NAKV) für die Arbeitnehmerinnen und Arbeitneh-
mer der Genossenschaften im Sozial- und Gesundheitswe-
sen, im Betreuungs- und Bildungsbereich sowie im Bereich 
der  beruflichen Eingliederung  -  einheitlicher  NAKV-Ko-
dex T151 -  oder  ein gleichwertiger Kollektivvertrag An-
wendung  findet,  der  den  Arbeitnehmern  denselben  wirt-
schaftlichen und rechtlichen Schutz gewährleistet;

6. di dare atto che che, in base all'art. 11 del D.Lgs. 31 marzo 
2023, n. 36, per il personale dipendente impiegato nell'affi-
damento in oggetto si applica il Contratto Collettivo Nazio-
nale di Lavoro (CCNL) per le lavoratrici e i lavoratori delle 
cooperative del settore socio-sanitario, assistenziale-educa-
tivo e di inserimento lavorativo - codice unico CNEL T151 
- o uno equivalente che garantisca ai lavoratori le medesime 
tutele economiche e normative;

7. Die  Gesamtausgabe von Euro 7.868,43 (MwSt.  inbegrif-
fen) wird gemäß nachstehender Übersicht finanziert:

7. di finanziare la spesa complessiva di Euro 7.868,43 (IVA 
compresa) come risulta dal seguente prospetto:

N.
Nr.

Importo
Betrag 

Centro di costo
Kostenstelle

Capitolo
Kapitel

Anno di competenza
Kompetenzjahr

N. impegno
Verpflichtung Nr.

7.868,43 € 201 30200/ 2026 2403

8. das  Original  dieser  Entscheidung  wird  für  die  amtliche 
Aktensammlung an das Sekretariat weitergeleitet;

8. l’originale della presente determinazione viene inviata alla 
Segreteria per la raccolta ufficiale degli atti;

9. gegenständlicher Entscheid wird auf der digitalen Amtsta-
fel  der  Bezirksgemeinschaft  Burggrafenamt 
(www.bzgbga.it)  innerhalb von 10 Tagen ab Treffen der 
Entscheidung für 10 aufeinander folgende Tage veröffent-
licht und am Tag der Veröffentlichung vollstreckbar;

9. di dare atto che la presente determinazione verrà pubblicata 
sull'albo informatico della Comunità comprensoriale Bur-
graviato (www.bzgbga.it) entro 10 giorni dall'adozione per 
10 giorni consecutivi e alla data della pubblicazione diventa 
esecutiva; 

10. jede/r Bürger/in kann während des Zeitraumes der Veröf-
fentlichung Einspruch beim Ausschuss der Bezirksgemein-
schaft  gegen  diesen Entscheid einreichen,  und  außerdem 
innerhalb der gesetzlichen Fristen Rekurs bei den gerichtli-
chen Instanzen.

10. di dare atto che, ogni cittadino/a può, entro il periodo di 
pubblicazione, presentare opposizione alla presente deter-
minazione alla Giunta Comprensoriale,  e  che può inoltre 
essere presentato ricorso, entro i termini di legge, innanzi 
agli organi giurisdizionali.

DIE FÜHRUNGSKRAFT - IL/LA DIRIGENTE

 Dr. Roberto Zani

(digital signiert – firmato tramite firma digitale)

elektronischer Fingerabdruck des Gutachtens - impronta digitale del parere
PdTmOQqKXfBVKYErcigBreDajfr4Tgv9zQfC2xd4ynY=

Sichtvermerk betreffend die buchhalterische Ordnungsmäßigkeit, 
durch den die finanzielle Deckung bestätigt wird (Art. 19 des 
D.P.R.A. Nr. 4/L vom 28.5.1999).

Visto di regolarità contabile attestante la copertura finanziaria 
(Art. 19 del D.P.G.R. 28 maggio 1999, n. 4/L).

Data/Datum, 04.09.2026

http://www.bzgbga.it/
http://www.bzgbga.it/


DIE VERANTWORTLICHE - LA RESPONSABILE
  Iris Di Carlo

(digital signiert – firmato tramite firma digitale

elektronischer Fingerabdruck des Gutachtens - impronta digitale del parere
+uWE38uLVJFtBonks9r2uYZjm/L3iPacYlnZkE3GQiU=
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